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 DURACIÓN

 300

 MODALIDAD

 Online

TITULACIÓN

TITULACIÓN expedida por EUROINNOVA INTERNATIONAL ONLINE EDUCATION, miembro
de la AEEN (Asociación Española de Escuelas de Negocios) y reconocido con la excelencia
académica en educación online por QS World University Rankings
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DESCRIPCIÓN

En un contexto mundial de globalización técnica, política y económica en el que las
tecnologías avanzan a un ritmo cada vez más acelerado y permean todos los aspectos de la
vida, la profesión del traductor también se ve atravesada por la informática. Así, con el
presente Postgrado en Traducción y Tecnologías: Herramientas y Recursos se pretende
aportar los conocimientos necesarios para conocer las principales herramientas y recursos
informáticos que pueden ser de gran ayuda en el mundo de la traducción.

OBJETIVOS

Los objetivos que se pretenden alcanzar en el presente Conocer el entorno de trabajo del
traductor y su estación, junto con los elementos que la forman. Estudiar los diferentes
textos e hipertextos que pueden emplearse, además de los tipos de archivos que se pueden
emplear. Saber cuáles son los procesadores de texto y los gestores de terminología
empleados. Aprender el origen de la traducción automática y sus límites a la hora de
utilizarla. Profundizar en la traducción asistida por ordenador explicando el entorno de
trabajo y el proceso de traducción. Introducir la localización mediante sus herramientas,
ventajas e inconvenientes.

A QUIÉN VA DIRIGIDO

Este Postgrado en Traducción y Tecnologías: Herramientas y Recursos está dirigido a todas
aquellas personas, profesionales y/o empresas que quieran profundizar en dicha materia.

PARA QUÉ TE PREPARA

Este Postgrado en Traducción y Tecnologías: Herramientas y Recursos te prepara para
conocer las diferentes herramientas y recursos que se pueden emplear en el ámbito de la
traducción e interpretación, aplicando ciertos términos lingüísticos como: javascript,
researchgate, center, log, news Access, account enable, blocked create, browser,…
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SALIDAS LABORALES

Una vez finalizada tu formación en el presente curso, habrás adquirido los conocimientos y
habilidades que aumentarán tus expectativas laborales como: Traductor profesional,
Interprete y Lingüista.
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MATERIALES DIDÁCTICOS

Manual teórico: Estrategias de Traducción y

Resolución de Problemas

Manual teórico: Gestión de Proyectos de

Traducción

Paquete SCORM: Estrategias de Traducción y

Resolución de Problemas

Paquete SCORM: Gestión de Proyectos de

Traducción

* Envío de material didáctico solamente en España.
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Programa Formativo

PARTE 1. ESTRATEGIAS DE TRADUCCIÓN Y
RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

UNIDAD DIDÁCTICA 1. EL PAPEL DEL TRADUCTOR

El conocimiento experto1.
La competencia traductora2.
El traductor especializado3.

UNIDAD DIDÁCTICA 2. PROBLEMAS Y DIFICULTADES DE TRADUCCIÓN

Fundamentos teóricos1.
Problemas y dificultades de traducción2.
Estrategias para la resolución de problemas3.

UNIDAD DIDÁCTICA 3. TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN

El préstamo1.
El calco2.
La traducción literal3.
La transposición4.
La modulación5.
La equivalencia6.
La adaptación7.

UNIDAD DIDÁCTICA 4. RECURSOS Y HERRAMIENTAS DE TRADUCCIÓN

Entorno de trabajo del traductor1.
Software genéricos2.
Recursos lexicográficos3.
Traducción automática4.
Traducción asistida por ordenador5.

PARTE 2. GESTIÓN DE PROYECTOS DE
TRADUCCIÓN

UNIDAD 1. CONCEPTOS BÁSICOS

Introducción1.
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Profesionales que intervienen en el proceso2.
Fases del proyecto3.

UNIDAD 2. HERRAMIENTAS DE GESTIÓN

Entorno informático1.
Formatos estándar2.
Programas de gestión3.

UNIDAD 3. GESTIÓN ECONÓMICA

Tarifas y presupuestos1.
Modelos de facturación2.
Resolución de conflictos3.
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